22                                                TH3  GIAOUR.

Such is the tale his Nubians tell,
Who did not watch their charge too well;
But others say, that on that night,
By pale Phingari's9 trembling light,
The Giaour upon his jet-black steed
Was seen, but seen alone to speed
With bloody spur along the shore,
Nor inaid nor page behind him bore.

Her eye's dark charm ^twere vain to tell,
But gaze on that of the Gazelle,
It wiU assist thy fancy well;
As large, as languishingly dark,
But Soul beamed forth in every spark
That darted from beneath the lid,
Bright as the jewel of Giamschid.1
Yea, /Soul, and should our prophet say
That form was nought but breathing clay,
By Alia ! I would answer nay;
Though on Al-Sirat's 2 arch I stood,
Which totters o'er the fiery flood,
With Paradise within my view,
And all his Houris3 beckoning through.
Oh! who young Leila's glance could read
And keep that portion of his creed

9 Phingari, the moon.

1  The celebrated fabulous mby of Sultan Giamschid, the embellisher of Istakhar ;
from its splendour, named Schebgerag, "the torch of night;" also "the cup of the
sun," &c.  In the first edition, " Giamschid " was -written as a word of three syllables ;
so D'Herbelot has it ; but I am told Richardson reduces it to a dissyllable, and writes
"Jamshid."    I have left in the text the orthography of the one with the pronun-
ciation of the other.

[It -was to Moore that he owed the correction.]

2  Al-Sirat, the bridge of breath, narrower than the thread of a famished spider, and
sharper than the edge of a sword, over which the Mussulmans must skate into Paradise,
to which it is the only entrance ; but this is not the worst, the river beneath being hell
itself, into which, as may be expected, the unskilful and tender of foot contrive to tumble
with a "facilis descensus Averni," not very pleasing in prospect to the next passenger.
There is a shorter cnt downwards for the Jews and Christians.

3  [The virgins of Paradise, called, from their large black eyes, HUT al cyun.    An
intercourse with these, according to the institution of Mahomet, is to constitute the
principal felicity of the faithful.    Not formed of clay like mortal women, they are
adorned with unfading charms, and possess the privilege of an eternal youth.]